Text de la Secretaria de Política Lingüística per al 
Seminari sobre Territoris Socialment Responsables

Palau Maricel de Sitges, 2 de maig de 2007.

1. La globalització, pel que fa a les llengües, ha tingut una conseqüència àmpliament reconeguda: l’extensió de l’anglès i d’altres llengües importants en detriment de les llengües de demografia mitjana com és el cas de la llengua catalana. Si una de les conseqüències de la globalització ha estat la consolidació, a escala internacional, de pràctiques de responsabilitat social de les empreses que inclouen, entre d’altres, el respecte per la diversitat cultural, per què no s’hi inclou el respecte per la diversitat lingüística?
2. La Secretaria de Política Lingüística de la Generalitat de Catalunya considera estratègic per a la llengua catalana la incorporació d’aquest respecte per la diversitat lingüística en els estàndards mundials de RSE, i així es reflecteix en Pla de política lingüística d’aquesta legislatura. 

3. El concepte de Territori Socialment Responsable pot ser aplicable a la política lingüística dels governs en sentit ampli, i també a la política lingüística o comunicativa de les organitzacions, empreses i institucions en el marc de la seva responsabilitat social corporativa. Podria ser igualment aplicable a les persones individualment, pel que fa al seu grau de consciència sobre les conseqüències que té el seu nivell de coneixement de llengües i l’ús que fan de les llengües que coneixen, en un sentit similar al del consum o l’alimentació responsable o al de la responsabilitat individual en la conservació del medi ambient. 

4. Com a política pública d’un govern, la política lingüística d’un Territori Socialment Responsable és la que possibilita la convivència sostenible en el territori de les diverses llengües que hi són presents, d’acord amb un marc general consensuat democràticament que estableix garanties de protecció de l’ús de les llengües en funció de la seva vinculació a la identitat històrica del territori, del seu grau de minorització o de vulnerabilitat en relació amb les lleis del mercat, i també –en tant que decisió democràtica- de la voluntat de la població de mantenir un determinat patrimoni lingüístic. 

5. Com a estratègia d'una organització, la política lingüística corporativa d’una institució, organització o empresa socialment responsable és la que conjumina l’ús de les llengües de treball o funcionals de l’organització amb el de les llengües del territori on presta serveis. Per exemple: 

· Incorpora les llengües pròpies del territori almenys en la comunicació externa amb clients i proveïdors, en l’oferta, la contractació i la prestació de serveis, i en els productes que fabrica, distribueix o subministra.

· Respecta l’ús de les llengües pròpies dels treballadors en la comunicació no corporativa i promou el desenvolupament del treball en les llengües del territori, amb criteris de subsidiarietat.

· Fomenta que els directius coneguin i utilitzin les llengües pròpies del territori per facilitar l’ús laboral d’aquestes llengües.

· Aplica doncs a l’àmbit lingüístic el principi de compromís amb el territori derivat de la responsabilitat social corporativa. 

6.  Finalment, des del punt de vista de la responsabilitat de les persones individuals, el concepte té almenys dos vessants. D’una banda, és aplicable a la necessitat o conveniència d’aprendre les llengües pròpies i oficials al territori i les llengües funcionalment rellevants per a la promoció social. D’altra banda, fa referència a l’ús de les llengües, que deriva de la consciència dels parlants sobre la influència que té el seu propi comportament lingüístic en l’entorn social. 
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